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ROÛJÈ CHÉNfÈFEÙNÈ ROSES SANS ÉPINES

Andri Laguièr -André Lagger, Chermignon (VS)

Com'ôna roûja quié dèhliout,
Le vré bonourfé pâ de brôéc.

Einteinchiôn, chòbra pâ eincliout,
Mîmo che t'é bén dein lo née.

Comme une rose qui éclôt,
Le vrai bonheur ne fait pas de bruit.
Attention, ne reste pas enfermé.
Même si tu es bien dans le nid.

L'omo ya bèjouén de famée
Po poïprèziè, partaziè.
Tra de zôèno van môréc.
A véïvrè,fât eincoraziè.

De la via, le groûcha lèsson,

Chouii; yè d'aprèindrè a lanmâ.
Yè pâ tozò comodo, don

Afroûa de pâ condona.

De yâzo, on petéc morèt,
Mi qu'on rèmièdo,fét ouaréc.
Tô tè trouvé bén mouén cholèt.

Tapsètè mio la maladéc.

Le famée tegnôn tsât ou cour.

Lefourtén yein apré l'evêr,
Por èfi ohâ la dolour.
Còca lo damôn quié yè pêr.

Ferma le f ouès, ôvrè lo cour.
Couè tsèrquiè-hô dein le tchioûjè
Dein l'arma, chè tchiein le bonour.

Lèj'èfeùnè yan de roûjè

Novàmbrè 2005

L'homme a besoin des amis
Pour pouvoir parler, partager.
Trop de jeunes vont mourir.
Il faut les encourager à vivre.

La grande leçon de la vie,
Est assurément d'apprendre à aimer.
Ce n'est pas toujours aisé, n'est-ce-

pas
Essaie de ne pas condamner.

Parfois, un petit baiser,
Plus qu'un remède, aide à guérir.
Tu te trouves bien moins seul.

Tu acceptes mieux la maladie.

Les amis tiennent chaud au cœur.

Le printemps vient après l'hiver,
Peut-être, pour ôter la douleur.

Regarde le bleu du ciel.

Ferme les yeux, ouvre le cœur.

Que cherches-tu dans les choses

Dans l'âme, se cache le bonheur.

Les épines ont des roses

Novembre 2005

« Une rose qui s'ouvre ne fait pas de bruit,
tout comme le vrai bonheur chemine à pas feutrés »
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